       - Termo       es cualquier jarra que conserva caliente el agua

       - Frigider     es cualquier refrigeradora

       - Cuaquer    cualquier tipo de avena

       - Gilette      cualquier tipo de navaja ("lo cortó con una "gilette")

       - Ace          cualquier tipo de detergente

.
Güitig: Cualquier agua con gas sin sabor añadido.
Gillete: Cualquier hoja de afietar.
Singer: Cualquier maquina de costura.
Oster: cualquier licuadora.
Caterpillar: Cualquier tractor para trabajo pesado
industrial.
Flit: Cuaquier insecticida domestico.
Cinta scoth: Cualquier cinta adhesiva.
Klinex: Cualquier servilleta o papel de limpieza
facial.
Supan: Cualquier pan rectangular en tajadas.
Ace: Cualquier detergente. Tampax: Cualquier tapón de
uso femenino.
Copitos: Cualquier toalla femenina sanitaria.
Camay: Cualquier jabón en pastilla de uso humano.
 
 La máscara de pestañas se conoce como rímel
 (de Rimmel): Jamás  de los jamases he oído decir a nadie "máscara de pestañas".

Una minipimer es una batidora de brazo; 
 si es de aquellas más antiguas con un gran vaso sobre el 
> soporte 


donde va la maquinaria, entonces es una turmix 

- La balbulina es cierto lubricante para coches
(de Balboline).
 

 En mi tierra (Málaga) mucha gente le llama
 porla al cemento;  incluso emporlar es cubrir algo con cemento. Me quedé asombrado cuando supe  que el  origen era la marca "Cementos Portland"

Un buldózer es cualquier excavadora o máquina
> similar sobre 
> > orugas (de
> > > Bulldozer), como un yip o un lanróver (de Jeep o
> Land Rover) es 
> > cualquier
> > > coche todo terreno.
> > > 
> > > 
> > > - Cuando era pequeño recuerdo que al insecticida
> se le llamaba 
> fli, 
> > y sospecho
> > > (pero no me consta) que sería por alguna marca
> de la época que 
> > contendría la
> > > palabra inglesa "Fly" (mosca).
> > > 
> > > 
> > > - Un sonotone es un audífono.
> > > 
> > > 
> > > - Cuando empezaron a utilizarse los teléfonos
> móviles, se les 
> > llamaba a todos
> > > motorolas.
> > > 
> > > 
> > > - Un colacao es cualquier batido casero de leche
> con chocolate 
> en 
> > polvo.
> > > 
> > > 
> > > - Una melita (de Melitta) es una cafetera de
> esas en las que el 
> > agua gotea
> > > sobre el café en un filtro de papel especial.
> > > 
> > > 
> > > - Un danone es un yogur (he llegado a oir "a mí
> los danones que 
> más 
> > me gustan
> > > son los Yoplait"), como un petisuís (de Petit
> Suisse) es un 
> quesito 
> > fresco.
> > > 
> > > 
> > > - La más reciente que recuerdo es el caso de Red
> Bull; ahora, si 
> > pides un
> > > redbul te pueden poner esa o cualquier otra
> marca de ese tipo de 
> > bebida;
> > > pero claro, ¿quién va a decir "camarero, póngame
> una bebida 
> > energética rica
> > > en cafeína"?
> > > 
> > > Y luego se aportaron las siguientes: 
> > > 
> > > *Engives (España):
> > > 
> > > - maizena (está en el DRAE) 
> > > 
> > > *Maria Jose Hurtado (España):
> > > 
> > > - clinex (Kleenex)
> > > 
> > > - pan bimbo (pan de molde)
> > > 
> > > - iber (olla expréss)
> > > 
> > > - vaporeto (limpiadora a vapor)
> > > 
> > > - citromatic (exprimidor eléctrico)
> > > 
> > > - romi (Romy) armarito de cuarto de baño con
> puertas de espejo y 
> > luz incorporada
> > > 
> > > - donuts - rosquilla frita con azucar 
> > > 
> > > * Hammurabi (Mexico):
> > > 
> > > - Diurex o Yurex: cinta adhesiva transparente
> > > 
> > > - Vocho: al clásico Volkswagen
> > > 
> > > - Chocomil: a todas las bebidas en polvo de
> sabor chocolate
> > > 
> > > * Rafael Jose Vargas (Venezuela):
> > > 
> > > - cute: limpiador de uñas, cuya marca inicial
> era "q-t"
> > > 
> > > - Harina pan: cualquier marca de harina de maiz
> precocida entre 
> las 
> > cuales se encuentra P.A.N., la primera en salir al
> mercado.
> > > 
> > > - Diablitos: referencia de pasata de jamon para
> untar o mezclar 
> la 
> > cual su fabricante (underwood) llamo "jamon
> endiablado"
> > > 
> > > - Todi: cualquier bebida chocolateada, con
> referencia a Toddy
> > > 
> > > *Pilar (Peru)
> > > 
> > > 
> > > - fli o flit (matamoscas)
> > > 
> > > - Ace (cualquier detergente)
> > > 
> > > * Ividi (Mexico)
> > > 
> > > - Prit - barra de pegamento (Pritt)
> > > 
>Querido Juan Pedro:

 Aunque yo de juiciosa no tengo nada; si soy algo diligente. Esta discusión como, bien recuerda el muisca (¡buena memoria!) la tuvimos a principios de Octubre de 2005. En aquella ocasión la inició Fernando de Palma (España) el 1 de Octubre de 2005 (mensaje 46793) donde el ya aportaba las siguientes: 

- La máscara de pestañas se conoce como rímel (de Rimmel): Jamás de los
jamases he oído decir a nadie "máscara de pestañas".
- Una minipimer es una batidora de brazo; 
- si es de aquellas más antiguas con un gran vaso sobre el soporte donde va la maquinaria, entonces es una turmix 
- La balbulina es cierto lubricante para coches (de Balboline).
- En mi tierra (Málaga) mucha gente le llama porla al cemento; incluso
emporlar es cubrir algo con cemento. Me quedé asombrado cuando supe que el
origen era la marca "Cementos Portland"
- Un buldózer es cualquier excavadora o máquina similar sobre orugas (de
Bulldozer), como un yip o un lanróver (de Jeep o Land Rover) es cualquier
coche todo terreno.
- Cuando era pequeño recuerdo que al insecticida se le llamaba fli, y sospecho
(pero no me consta) que sería por alguna marca de la época que contendría la
palabra inglesa "Fly" (mosca).
- Un sonotone es un audífono.
- Cuando empezaron a utilizarse los teléfonos móviles, se les llamaba a todos
motorolas.
- Un colacao es cualquier batido casero de leche con chocolate en polvo.
- Una melita (de Melitta) es una cafetera de esas en las que el agua gotea
sobre el café en un filtro de papel especial.
- Un danone es un yogur (he llegado a oir "a mí los danones que más me gustan
son los Yoplait"), como un petisuís (de Petit Suisse) es un quesito fresco.
- La más reciente que recuerdo es el caso de Red Bull; ahora, si pides un
redbul te pueden poner esa o cualquier otra marca de ese tipo de bebida;
pero claro, ¿quién va a decir "camarero, póngame una bebida energética rica
en cafeína"?

Y luego se aportaron las siguientes: 

*Engives (España):

- maizena (está en el DRAE) 

*Maria Jose Hurtado (España):

- clinex (Kleenex)

- pan bimbo (pan de molde)

- iber (olla expréss)

- vaporeto (limpiadora a vapor)

- citromatic (exprimidor eléctrico)

- romi (Romy) armarito de cuarto de baño con puertas de espejo y luz incorporada

- donuts - rosquilla frita con azucar 

* Hammurabi (Mexico):
- Diurex o Yurex: cinta adhesiva transparente

- Vocho: al clásico Volkswagen

- Chocomil: a todas las bebidas en polvo de sabor chocolate

* Rafael Jose Vargas (Venezuela):
 - cute: limpiador de uñas, cuya marca inicial era "q-t"

- Harina pan: cualquier marca de harina de maiz precocida entre las cuales se encuentra P.A.N., la primera en salir al mercado.

- Diablitos: referencia de pasata de jamon para untar o mezclar la cual su fabricante (underwood) llamo "jamon endiablado"

- Todi: cualquier bebida chocolateada, con referencia a Toddy

*Pilar (Peru)

- fli o flit (matamoscas)

- Ace (cualquier detergente)

* Ividi (Mexico)

- Prit - barra de pegamento (Pritt)

- pan bimbo (pan de molde)

* Fernando (España):

celo - cinta adhesiva (Cel-lo)

tiritas- pequeños vendajes elásticos (aunque la marca Tiritas hace ya tiempo que no existe)

* Alicia (España): 

- kleenex: pañuelos de papel

- Chupa-chups: caramelo con palo

- Rimmel: mascara de pestañas

- Maizena: cualquier harina de maiz

* Carlos el Muisca (Colombia):
- Maizena 
- Cutex (ahora ya nadie lo llama asi, sino esmalte de uñas)

- gaseosas (al principio se llamaban colas)

- colombina (bombones o chupetes que traen palito; solo en Bogotá porque los más populares eran fabricados por una firma llamada Colombina)

Ividi (Mexico): 

- prit: barras de pegamento (Pritt)

- caguamas: los envases de cerveza más grandes

* Hammurabi (Mexico)
- Kuleid : Kood-Aid (bebida). El Muisca recordó que en Colombia tambien usaron los Kuleid hasta que la marca Frutiño los sustituyo (refreco que viene en un sobre y se disuelve en agua)

Rolando Vaccari (Perú)
- cintescóch - cinta transparente engomada; pero al escribirlo decimos cinta Scotch)

Desde hace unos 45 años, la cintescóch de mayor venta en el pais lleva el logo de Pegafán. 

* Alfredo (Mexico)
-diurex (cinta adhesiva transparente)

-kotex (toalla sanitaria femenina)

- fab (cualquier detergente en polvo)

- cinta canela (cualquier cinta adhesiva ancha dos pulgadas o más)

- resistol (cualquier pegamento liquido de color blanco)

* Maria (España); esto es, yo misma
- dodotis (pañales de los bebes)

- thermomix (especie de robot de cocina)

- tuper o taper (tupperware, recipiente de plastico o cristal que se cierra al vacio para conservar comida)

- tulipan (una marca de margarina)

- vasos y vajillas de duralex (irrompibles: Dúralex)

- Tampax (tampón)

- Glassex (limpiador multiuso)

- Tebeo (lo que ahora se llaman comics; T.B.O.)

- Cristasol (cualquier limpia Cristales)

- Coca-cola (cualquier bebida de cola, aunque sea Pepsi) 

 En el caso de tampax, chupa-chup (chupa-chups, chupachús) y de gillete o gillette aparecen en el DRAE y explica que son marcas registradas. 

* Mirta:

póusit (Post it)

* Engives (España)
polo: helados de palo

piruli: caramelos pinchados en palo en forma conica muy aguda en punta

chupa-chup: caramelos redondos pinchados en palo (marca comercial)

palote: caramelos en forma de tubo

piruletas: caramelos en forma de disco pinchado en un palo

* Raul Norte de Mexico 
- fonis -anglicismo- (de funny) en los setenta, a las historietas de caricatura como Superman, Batman, Hombre araña, Archi, etc  

Me parece que no se me ha pasado ninguna. 

Un abrazo, María 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

--- En forocervantes@gruposyahoo.com, Carlos García <carlosgarcia@a...> escribió:
>
> Juan Pedro:
> Un forista juicioso podrá remitirte los mensajes cruzados en una discusión anterior sobre este tema. Yo, por desgracia, no soy tan diligente.
> Saludos,

Amigos cervantinos:
> 
> En más de un sitio de Internethe leído que la denominación "chicle" (goma de mascar) tiene su origen en una localidad también llamada "chicle", del estado de Colorado, donde estaba situada la primera fábrica del nombrado producto.
> 
> No sé si algún forista podría confirmar o desvirtuar esta versión. Yo pensaba que la palabra "chicle" provenía de la marca "Chiclets Adams", debidamente (??) castellanizada. Recuerdo claramente que los demás productos de hace varias décadas llevaban denominaciones como "Bubble gum", "Chewing gum" o similares.
> 
> Mi interés no es mera curiosidad. Estoy intentando dar forma a un conjunto de palabras que, siendo marcas de fábrica, se han convertido en sustantivos que dan nombre a algún objeto o producto (el caso del chicle), tales como scotch (en el Perú ni los marcianos entran a una librería y piden cinta autoadhesiva). Una entre tantas: ¿Saben que en el Perú se llama "bividí" a la camiseta sin mangas que forma parte de la ropa interior masculina? El origen estaría en la marca BVD.
> 
> Aparte de lo dicho, me gustaría saber (ahora sí por curiosidad) en qué países hispanohablantes se dice "chicle" y en cuáles "goma de mascar".
> 
> ¡Ah! Y si les viene a la mente el nombre de una marca de fábrica que se haya convertido en denominación genérica de un producto (así como "scotch") les ruego enviármela, con indicación del país de procedencia.
> 
> Un abrazo .
> 
> Juan Pedro
